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FRAMEWORK OF THE
THEORIES

In this study, the researcher herself
collects the understanding of translation
and pragmatic failure.

In translation the researcher
understands this field studies about
delivering message and idea from one
language to another, in addition, this
field has pragmatics aspect which cannot
be ignored.

In understanding pragmatic failure,
the researcher understands that a novel
with pragmatic failure cause the message
and idea are not transferred well.
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Your sealed soone i between 300 and 400 Tes! takers who score around 300 typically have the Your seaied scone is close 1o 350. Tes! takers who score around 350 typically v the

folowing strenghs: follgwing strenghs:
+ They can somefimes infer the central idea, purpose, and basic conted of short spoken exchanges, + They can inflr the ceniral idea and purpase of a writken leal, and (hey can make inferences |
‘especiaily when the vocabulary is nol difficult. 3bout datals.

-mewmmm and basic conlext of extended spoken beds when this « They can read for meaning. They can understand factual information, even when it is paraphrased. |
+ They can connectinformation across a smal area wifhin 3 tax, even when the vocabulary and grammar |

-Tmmmmﬁﬁsn%wﬁmadmﬂme&rumwmmsm | of the text are ificult.

They ean nderstand deti n extended « They can understand mediumvevel vocabulary, They can fict vocabuary i |
mnmummwanwwwwmmmm contexd, unusual meanings of cOmMon words, and idiomatic usage.

+ They can understand datals when the information is slightly paraphrased. » They can understand rule-based grammatical structures. They can alse understand dificull comple,

Tosee weaknesses typical of lest lakers who score around 300, see e *Proficency Description Table.If| | g ) !

xmamhm.wm* view iplors for fest takers aound | Tosee typical of fest takers who score around 350, see the *Proficiency Description Table.
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Can understand grammar in
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* Proficiency Description Table can be found on our web site, www.ets.orgltoeic
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Percent Correct of Abilities Measured:
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